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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the temporal conjunction HOTAN, meaning “when.”  Then we have the accusative direct object from the noun NOTOS, meaning “a south wind.”
  With this we have the accusative masculine singular present active participle of the verb PNEW, which means “to blow: blowing.”


The present tense is a descriptive present of what is happening at that moment in Jesus’ illustration.



The active voice indicates that the south wind is producing the action.


The participle is circumstantial.

The main verb “[you see]” comes from the previous verb/statement.  It is implied and deliberately omitted.

“And when [you see] a south wind blowing,”
 is the second person plural present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: you say.”


The present tense is a descriptive present for what occurs at that moment.


The active voice indicates that people in general produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the conjunction HOTI used to introduce direct discourse and translated as quotation marks: “…”.  This is followed by the predicate nominative from the masculine singular noun KAUSWN, meaning “a hot day.”
  Next we have the third person singular future deponent middle indicative from the verb EIMI, which means “to be: it will be.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The deponent middle voice is middle in form but active in meaning with the subject (the state of being) producing the action of being something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“you say, “It will be a hot day,””
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular present deponent middle/passive indicative from the verb GINOMAI, which means “to be; to occur; to happen; to take place; to come to pass.”


The present tense is a descriptive present for what occurs that day.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the situation producing the action of occurring.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“and it occurs.”
Lk 12:55 corrected translation
“And when [you see] a south wind blowing, you say, “It will be a hot day,” and it occurs.”
Explanation:
1.  “And when [you see] a south wind blowing,”

a.  The Lord continues teaching the crowd with a similar illustration to the previous one of clouds in the west indicating a coming rainstorm.


b.  In this illustration the wind is blowing from the south, which means it is coming north from the Sinai desert.  This wind comes up from equatorial Africa, crosses Egypt, the Sinai peninsula and brings hot temperatures throughout Palestine.


c.  The verb “you see” is not found in the Greek but implied from its use in the previous verse.  This is a common occurrence in Greek grammar.

2.  “you say, “It will be a hot day,””

a.  Jesus then quotes what the Jews typically say to each other in the morning, when they feel the when coming from the south.  They predict that it will be a hot day.


b.  There is a tinge of pride and self-satisfaction in the attitude of the people making this statement, as if they have done something great by being able to predict a weather pattern that is obvious to everyone.  Their ability to discern whether it is going to rain or be hot and dry is what we would call a ‘no-brainer’.  But the people in the crowd normally congratulate themselves on their ability to see what is coming.  We know this attitude is inherent in these people from the castigation Jesus gives them in the next verse—“hypocrites.”  Hypocrites are inherently arrogant and full of themselves, as these people were.

3.  “and it occurs.”

a.  As with the previous illustration, so with this illustration.  The Lord confirms that this weather situation is true.


b.  People have learned through their experience over the years what to expect from the weather.  They can use their empirical senses of sight and touch to predict an event that is coming in the near future (that day).  However, the real day of atonement was coming and none of these people had a clue that it was on the horizon.  They could predict the mundane, but could not predict the spiritual.  They could see with their eyes, but were blind.  They could listen with their ears, but couldn’t hear.  They could witness the healing love of God for others, but felt nothing within themselves and had no appreciation for their Messiah and King.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Jesus describes a second weather phenomena: southwesterly breezes that come from the desert and bring heat.  This heat is so scorching (Mt 20:12; Jam; 1:11; Isa 49:10) that it wilts plants.  All in Palestine would know the weather that these conditions produce.”


b.  “The crowd could predict a storm, but it could not foresee the coming judgment.  It knew that the temperature was about to change, but it could not interpret the ‘signs of the times.’   The Jewish nation had the prophetic Scriptures for centuries and should have known what God was doing, but their religious leaders led them astray.”


c.  “Jesus taught the crowds that they needed to be sensitive to interpret the things they were seeing.  Though they had been observing His ministry they were not able to ascertain that He was truly the Messiah.”


d.  “The climatological phenomena He describes are indigenous to Palestine, where the west wind would bring moisture inland from the Mediterranean (1 Kg 18:44–45) and the south wind would bring the heat from the Negev desert, ‘a furnace blast of desert air (common in late spring) that can raise the temperature thirty degrees in an hour.’”


e.  “They can tell a change in the weather from the direction of the wind, but they cannot read the signs of the times and act accordingly.”
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